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возможного произвола Генеральной Ассамблеи,
должно быть сохранено в руках ограниченного
числа государств.

Позвольте мне в заключение поделиться
некоторыми мыслями по поводу израильско�
палестинской дилеммы.

Трагедия израильско-палестинского конфликта
объясняется несовпадением исторических фаз.
История нашего современного национального
движения характеризуется реалистической
реакцией на объективные исторические условия.
Палестинцы же неизменно ведут борьбу за решения
вчерашнего дня � решения, которые они отвергли
одно или два поколения назад. Эти упорные
попытки повернуть часы истории вспять
составляют коренную причину многочисленных
бед, выпавших на долю народов региона. Настало
время всем нам оставить горькие воспоминания в
прошлом и обратить взгляд в будущее. Ни прямая,
ни пропагандистская войны не приблизят нас к
миру и примирению. Никто не обладает
монополией на мифологию страданий и злодеяний.
В этом трагическом споре все мы совершали акты
насилия, гордиться которыми нам не следует. Мы
говорим палестинцам: нас воодушевляют
перспективы преодоления печальной истории
наших отношений во имя претворения в жизнь
нашей мечты о мире. Давайте возьмемся за руки и
вместе попросим страны мира, которые в
изумлении следили за нашими войнами, а иногда и
разжигали их, мобилизовать свои ресурсы на благо
наших народов. И давайте в полной мере станем
партнерами в этих международных усилиях,
направленных на создание фундамента для
Ближнего Востока будущего. Творческая энергия
наших народов должна быть наконец направлена на
служение делу мира, ибо, как писал тысячи лет
назад мудрейший из царей, царь Соломон,
строитель Храма в Иерусалиме, есть

«время убивать, и время врачевать,�время
войне, и время миру». (Библия, книга
Екклесиаста, гл.3:3-8).

Председатель (говорит по-английски): Я
предоставляю слово министру иностранных дел
Пакистана Его Превосходительству г-ну Абдулу
Саттару.

Г-н Саттар (Пакистан) (говорит по�
английски): Г-н Председатель, мне доставляет
большое удовольствие присоединиться к

удовольствие присоединиться к выступавшим до
меня ораторам и от имени делегации Пакистана
тепло поздравить Вас с избранием на этот пост. Мы
обещаем оказывать Вам искреннее содействие в
Ваших усилиях, направленных на достижение
успеха в работе этой исторической пятьдесят пятой
сессии Генеральной Ассамблеи.

Я также пользуюсь настоящей возможностью,
чтобы воздать должное Генеральному секретарю г-
ну Кофи Аннану за его руководство Организацией.
Его твердая приверженность Организации
Объединенных Наций и динамизм позволили
укрепить принадлежащую Организации роль в
решении проблем нашего времени.

Переход из одного тысячелетия в другое � это
уникальное событие в жизни тех, кому
посчастливилось стать этому свидетелем. Нам
также посчастливилось начать эту сессию в
незатухающем свете Саммита тысячелетия. Нас
будут вдохновлять в нашей работе решительное
подтверждение нашими лидерами приверженности
ценностям и принципам, служащим фундаментом
для поддержания мира и безопасности; решимость
наших лидеров освободить народы от бедствий
войны, с одной стороны, и освободить человечество
от унижающей человеческое достоинство нищеты, с
другой. Их твердая решимость защищать
окружающую среду, содействовать поощрению прав
человека, демократии и благому управлению и
удовлетворять особые нужды Африки будут
служить нам путеводной звездой и мандатом в
нашей работе.

Нашим долгом на этой и последующих
сессиях Генеральной Ассамблеи будет претворение
в жизнь целей, намеченных в Декларации
тысячелетия. Это, несомненно, задача непростая.
Но это такая задача, которую мы обязаны решить.
Только таким образом мы сможем внести вклад в
построение будущего, которое будет отличаться в
лучшую сторону от прошлого.

С этой целью � как необходимой, так и
благородной, � наши лидеры обязались не жалеть
усилий в том, чтобы сделать Организацию
Объединенных Наций более эффективным
инструментом международного сотрудничества.

Для этого требуется, осмелюсь позаимствовать
весьма точную фразу из доклада Генерального
секретаря, более твердая решимость действовать �
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действовать во имя мира, действовать во имя
развития.

Каждое из наших государств может и должно
действовать на обоих этих фронтах. Но усилия,
предпринимаемые индивидуально, не могут дать
оптимальных результатов. Всем нам надо
самоотверженно и с глубокой приверженностью
делу работать в обстановке сотрудничества и
гармонии во имя достижения этой двоякой цели,
воплощающей в себе лучшее будущее.

В Декларации тысячелетия подчеркивается
решимость руководителей мира избавить народы от
бедствий войны. В докладе Генерального секретаря
также отмечается, что достижение мира и
безопасности

«остается такой же важной целью
Организации Объединенных Наций на пороге
XXI века, как и на момент создания
Организации более полувека тому назад».
(А/55/1, пункт 29)

Вопрос заключается в том, как не допустить
войны и как добиться мира. Ответ на него найти не
так сложно. Для этого требуется более твердая
решимость действовать. При наличии такой
решимости вполне возможно предотвращать
кризисы и конфликты и обеспечить достижение
мира. Мир не просто возможен � он вполне
достижим при цивилизованном подходе к
урегулированию на основе принципов
справедливости и международного права и
положений Устава. Организация Объединенных
Наций вполне в состоянии обеспечить принятие
эффективных мер в целях поддержания мира и
безопасности.

Люди с облегчением наблюдали за тем, как
мировое сообщество, объединившись,
предотвращало геноцид в Боснии и в Косово.
Аналогичным образом мы подошли и к ситуации в
Восточном Тиморе при похвальном сотрудничестве
правительства Индонезии и при творческом участии
Генерального секретаря. Народ Пакистана гордится
творческими и неустанными усилиями Личного
посланника Генерального секретаря посла
Джамшида Маркера по содействию
урегулированию в Восточном Тиморе. Все это
примеры того, как Организация Объединенных
Наций и международное сообщество могут и
должны действовать для урегулирования

конфликтов в осуществление своих принципов и
решений.

На Ближнем Востоке мирный процесс также
продвигается поступательными, хотя и мучительно
медленными, темпами. За достигнутые успехи
необходимо воздать должное идеалистическим
усилиям миротворцев и реалистическому подходу
палестинских и израильских лидеров. Остающиеся
вопросы сложны и деликатны; они связаны с
принципами законности и равноправия с одной
стороны и с глубоко укоренившимися эмоциями с
другой стороны. Однако мы горячо надеемся на то,
что мирный процесс вскоре увенчается успехом.
Окончательное урегулирование палестинского
вопроса станет грандиозным вкладом в дело мира
на Ближнем Востоке и его венцом.

Резолюции 242 (1967), 338 (1973) и 425 (1977)
Совета Безопасности проникнуты неистребимой
святостью международного права. Их
осуществление связано с престижем и авторитетом
Организации Объединенных Наций. Прекращение
оккупации священного Иерусалима и возвращение
его под палестинский суверенитет обеспечат
примирение и прочный мир на Ближнем Востоке.

Вопрос о Кашмире, связанный с жизнью и
будущим народа этого штата, является коренной
причиной напряженности в Южной Азии с 1947
года. Его урегулирование является непременным
условием мира и стабильности. Нельзя отказывать
десятимиллионному населению этого штата в праве
на свободу. Эти люди не требуют ничего, кроме
выполнения обязательств, содержащихся в
резолюциях Совета Безопасности. Их право на то,
чтобы самим определять свое будущее, не может
исчезнуть. Прошедшие 53 года лишь усугубили
трагедию кашмирского народа и увеличили его
страдания. Долгая задержка лишь усилила те
ужасные опасности, которыми чреват этот
болезненный спор.

Согласно данным Всепартийной конференции
свободы, с 1989 года было убито 72 000 жителей
Кашмира. Тысячи других подверглись пыткам,
получили увечья или пропали без вести. Массовые
нарушения прав человека в Кашмире и репрессии и
жестокости, совершаемые в отношении
кашмирского народа оккупационными войсками,
это серьезное преступление государственного
терроризма.
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В отчаянной попытке подорвать и подавить
кашмирское освободительное движение те, кто
совершают репрессии и насилие в отношении
кашмирского народа, пытаются представить борьбу
за свободу как терроризм. Такая пропаганда не
могла никого обмануть и ранее, и она не способна
сделать это и сейчас. Это известно всем, кто
завоевал свободу после долгой борьбы с
колониализмом и иностранной оккупацией.

Пакистан всегда заявлял о том, что он
добивается мирного урегулирования спора о
Кашмире. Два года назад Совет Безопасности вновь
подчеркнул необходимость урегулирования этого
спора, который является причиной напряженности
и конфликта в регионе. Положения статьи 33 Устава
возлагают на государства-члены обязанность
урегулировать споры путем переговоров,
обследования, посредничества, примирения,
арбитража или судебного разбирательства. Любое
из этих средств приемлемо для Пакистана.
Столкнувшись с упорным отказом от мирных
средств, Совет Безопасности обязан действовать.
Устав предоставляет Совету Безопасности такие
полномочия. Необходима более решительная
приверженность действиям. Без этого разговоры о
предотвращении кризисов и урегулировании
конфликтов не будут внушать никакого доверия.

В Афганистане продолжается ужасная
трагедия. Он опустошен после долгой
освободительной войны 80-х годов. Междоусобная
война 90-х привела к новым разрушениям.
Экономика страны в руинах. Продолжающаяся в
течение последнего года засуха на юге Афганистана
еще больше усугубила отчаянное положение народа
этой древней земли.

Народ Пакистана, связанный с афганским
народом географическими, историческими и
культурными узами, следит за трагедией
Афганистана с глубоким сочувствием. Несмотря на
экономические затруднения, мы продолжаем
предоставлять кров 1,5 миллионам афганских
беженцев. Прекращение поставок продовольствия
из Пакистана или через Пакистан привело бы к
дальнейшему обострению сложнейшей ситуации и
к новому притоку людей. Поэтому Пакистан
выступает против санкций, от которых страдают
люди.

Никакой другой народ, кроме афганского
народа, не страдает от конфликта и нестабильности
в Афганистане больше, чем народ Пакистана.
Поэтому вполне естественно, что Пакистан
поддерживает любые усилия по достижению мира и
примирения в Афганистане. Нас обнадеживает
сходство подходов министров иностранных дел
шести сопредельных стран, Российской Федерации
и Соединенных Штатов, выявившееся на
совещании группы «шесть плюс два», которое было
созвано Генеральным секретарем 15 сентября.
Объединив наши ресурсы и влияние, мы должны
приложить более энергичные усилия к тому, чтобы
убедить афганские стороны и помочь Генеральному
секретарю Организации Объединенных Наций в его
усилиях по содействию формированию на широкой
основе правительства, приемлемого для афганских
политических партий и этнических групп.

Мы поддерживаем Исламскую Республику
Иран в ее параллельных усилиях по достижению
мира в Афганистане, которые она предпринимает от
имени Организации Исламская конференция (ОИК).
Мы также высоко оцениваем усилия,
предпринимаемые в последнее время
Туркменистаном. На наш взгляд, все эти усилия
дополняют и подкрепляют друг друга.

В своем докладе о работе Организации
(А/55/1) Генеральный секретарь говорил о
поступлении в Афганистан военного снаряжения
извне. Пакистан настоятельно призывает не только
к прекращению огня, но и к запрещению поставок
военной техники афганским сторонам и к созданию
механизма контроля за обеспечением
осуществления такого запрета. Мы также по-
прежнему осознаем императив уважения
суверенитета. У афганского народа богатая история
ожесточенного сопротивления вмешательству
извне. Сотрудничество с афганским правительством
даст больше шансов на улучшение ситуации, чем
попытки загнать его в угол и изолировать его.
Организация Объединенных Наций предоставляет
Афганистану гуманитарную помощь. Программы,
направленные на восстановление и реконструкцию,
могут помочь стране быстрее вернуться в русло
международного сообщества. К тому же это более
сострадательный путь.

Пакистан, который сам является жертвой
терроризма, осуждает это зло во всех его формах и
проявлениях независимо от того, кто его совершает:
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отдельные лица или группы государств. Наше
правительство ратифицировало девять
международных конвенций по борьбе с
терроризмом, и мы присоединились к
международным усилиям по борьбе с этой
опасностью.

Пакистан традиционно поддерживает все
предложения и соглашения, направленные на
ограничение, постепенное сокращение и в конечном
счете ликвидацию оружия массового уничтожения.
В течение более четверти века мы предпринимали
усилия и выдвигали предложения в целях
превращения нашего региона в зону, свободную от
ядерного оружия. Пакистан к тому же был готов
поддержать любые универсальные и
недискриминационные меры и предложения. В 1996
году Пакистан проголосовал за Договор о
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний и
наряду с другими странами, и в частности с
обозначенными государствами, намеревался его
подписать. Однако процесс вступления этого
Договора в силу был подорван в результате
событий, которые от нас не зависели. Даже тогда, в
1998 году, не Пакистан начал первым проводить
ядерные испытания. Пакистан также не собирается
первым их возобновлять. Мы по-прежнему
надеемся, что Договор войдет в силу. Пакистан не
будет препятствовать реализации этой цели. Наше
правительство продолжает свои усилия по
формированию национального консенсуса в пользу
подписания Договора.

Тем временем сдержанность и чувство
ответственности остаются главными руководящими
принципами нашей ядерной политики. Пакистан не
намерен вступать в гонку ядерных вооружений.
Наша единственная цель состоит в обеспечении
минимального уровня надежного сдерживания. Я
хотел бы подтвердить в этой Ассамблее, что наш
ядерный потенциал предназначен исключительно
для сдерживания агрессии против Пакистана и не
представляет угрозы ни для одной страны.

Мы поддерживаем усилия, направленные на
предотвращение вертикального и горизонтального
распространения ядерного оружия. За последний
год мы еще более укрепили свое национальное
законодательство, предусматривающее запрещение
экспорта ядерной техники и ядерных материалов.
Наши ядерные реакторы поставлены под
международные гарантии.

Пакистан готов принять участие в усилиях по
введению ограничений в отношении процесса
разработки, производства и развертывания
баллистических ракет. Однако для того, чтобы
такие усилия привели к успешным результатам, они
должны носить недискриминационный характер.
Они должны быть направлены на стабилизацию
ситуации.

Любая форма применения ядерного оружия
является недопустимой. Устав обязывает членов
Организации воздерживаться от угрозы применения
или применения силы. Поэтому международное
сообщество должно особо подчеркнуть
необходимость соблюдения принципа
неприменения первым любого вида оружия, будь то
ядерного или обычного.

На глобальном уровне Пакистан поддерживает
призывы к продолжению соблюдения Договора об
ограничении систем противоракетной обороны.
Милитаризация космического пространства может
разрушить все надежды на сохранение
существующего уровня сдерживания и
стабильности.

Пакистан намерен поддержать любые
переговоры по предлагаемому договору о
прекращении производства расщепляющихся
материалов и внести конструктивный вклад в
подготовку беспристрастного и справедливого
текста, который могли бы одобрить все страны.

В своем выступлении на Саммите тысячелетия
глава исполнительной власти Пакистана генерал
Первез Мушарраф заявил:

«Наилучшей гарантией консолидации
глобального мира являются экономическое
развитие и процветание всех регионов и всех
народов. Экономический прогресс в одном
регионе поддерживает и дополняет
процветание другого». (А/55/PV.4, стр. 31)

Развитие � это не игра с нулевой суммой. Именно
поэтому Декларация тысячелетия обязывает
мировых лидеров

«превратить право на развитие в реальность
для всех» (резолюция 55/2, пункт 11)

и избавить весь род человеческий от нужды.

Глобализация дала новые надежды, открыв
возможности для быстрого экономического роста,
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повышения уровня жизни и получения
дополнительных выгод благодаря передаче знаний и
развитию технологий. Между тем имели место и
разочарования. Опыт показал, что блага
глобализации распределяются неравномерно и что
число людей, живущих в условиях нищеты,
фактически увеличивается. Информационно-
технологическая революция привела к усилению
глобального неравенства, а новая «цифровая
пропасть» привела к маргинализации большого
числа развивающих стран.

Глобальные торговые режимы служат
интересам лишь богатых стран, а страны Юга
становятся еще беднее. Конкуренция, разного рода
стандарты и нетарифные барьеры, усложняющаяся
торговая практика, протекционизм в отдельных
областях, таких как сельское хозяйство, и
ограничения на передачу технологий � все это
оборачивается против развивающихся стран. Они не
имеют возможность получать соответствующие
доходы от продажи своей продукции или
привлекать инвестиции в целях повышения своей
конкурентоспособности. В результате усиливается
экономическое неравенство. Следовательно,
надежды на то, что свободный рынок будет
содействовать обеспечению процветания для всех,
не оправдываются.

Провал сессии Всемирной торговой
организации в Сиэтле в ноябре прошлого года и
голоса возмущения, прозвучавшие в Вашингтоне в
апреле этого года, ясно продемонстрировали
необходимость изменения международной
экономической системы. Необходимо предпринять
соответствующие согласованные глобальные усилия
для обеспечения того, чтобы устойчивое развитие
приносило пользу и обеспечивало защиту более
слабым в экономическом отношении странам.
Промышленно развитые страны несут моральную
ответственность за выдвижение смелых инициатив
в этом плане. Вместо публичных клятв в
приверженности делу искоренения нищеты
необходимо сначала обеспечить создание
международных экономических политических
рамок, позволяющих учитывать потребности
развивающихся стран.

Одним из важных вопросов является проблема
задолженности. В ходе одного из интерактивных
диалогов Генеральный секретарь выдвинул
предложение о том, чтобы в целях решения

проблемы задолженности Организация
Объединенных Наций выступила посредником
между кредиторами и должниками. Мы
приветствуем это предложение. Глава нашей
исполнительной власти, выступая на том же
заседании, предложил предоставить возможность
имеющим задолженность развивающимся странам
использовать ресурсы, выделяемые на
обслуживание долга, для развития социального
сектора, и в частности сфер здравоохранения и
образования. Существенное снижение уровня
задолженности посредством применения
новаторских подходов поможет развивающимся
странам в обеспечении глобального мира и
налаживании новых экономических партнерских
отношений между Севером и Югом.

Необходимо обеспечить применение
комплексного подхода к решению проблем развития
и искоренения нищеты. Мы приветствуем
инициативу Генерального секретаря, направленную
на уменьшение «цифровой пропасти», однако
считаем, что необходимо продолжать уделять
особое внимание решению проблем ликвидации
массовой неграмотности, укрепления потенциала,
инфраструктуры и создания основных медицинских
учреждений. Многосторонние торговые режимы
также должны быть ориентированы на обеспечение
развития. Одновременно должны решаться
экологические вопросы, связанные с разумным
использованием природных ресурсов, при этом
главное внимание должно уделяться обеспечению
устойчивого экономического роста стран Юга.

В ходе международной межправительственной
конференции высокого уровня по вопросам
экономического развития, которая состоится в
будущем году, необходимо будет вовлечь
представителей организаций, занимающихся
вопросами международного финансирования,
торговли и развития, которые примут в ней участие,
во всестороннее обсуждение этих проблем. Эта
конференция должна содействовать обеспечению
благого правления на международном уровне. На
ней должны быть рассмотрены вопросы
совершенствования управления процессом
глобализации в целях предоставления возможности
всем странам пользоваться его благами и
обеспечения всеобщего благосостояния.

Наблюдавшийся в ходе прошедшего
десятилетия подъем демократии стал хорошим
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предзнаменованием начала нового тысячелетия. Эту
благоприятную тенденцию можно сохранить лишь
посредством обеспечения справедливого
экономического развития. Если развивающиеся
страны не смогут на равных со всеми правах
пользоваться результатами повышения уровня
благосостояния на глобальном уровне, то заявления
о демократических ценностях, правах человека и
социальных правах останутся лишь пустыми
словами.

Наряду с обеспечением экономического
подъема Пакистан осуществляет организационные
реформы, уделяя при этом главное внимание
вопросам подотчетности, благого правления и
передачи полномочий политическим институтам
низового уровня. В своих усилиях правительство
полагается на поддержку и энтузиазм народа. Мы
считаем, что демократия прежде всего предполагает
расширение полномочий людей на базе создания
прочных государственных институтов.

Международное сообщество прекрасно знает о
том ущербе, который наносится хрупкой экономике
развивающихся стран и их бедным народам в
результате коррупции и перевода незаконно
заработанных средств за границу, в страны с
низкими налогами. Из-за социально-экономических
сил, действующих в самих этих странах, и из-за
банковской практики, существующей за пределами
этих стран, они зачастую сильнее, чем другие
страдают от такого рода незаконных действий.

В интересах обеспечения благосостояния
населения развивающихся стран необходимо
осуществлять международное сотрудничество в
целях предотвращения коррупции. Призыв к такому
сотрудничеству содержится в резолюциях 53/176 от
15 декабря 1998 года и 54/205 от 22 декабря 1999
года. На Встрече на высшем уровне стран Юга,
состоявшейся в Гаване в апреле 2000 года, также
прозвучал призыв к принятию необходимых мер по
борьбе с коррупцией.

Перевод незаконных средств из
развивающихся стран не делает богатые страны
намного богаче, однако бедные страны становятся
от этого еще беднее. Парадоксально, но в некоторых
богатых странах действует настолько мягкое
законодательство, что они превращаются в рай для
частных банков, занимающихся «отмыванием»
незаконных средств, награбленных

коррумпированными лицами в бедных странах,
значительно облегчая процедуру открытия
секретных счетов. Такие действия равносильны
поощрению разбоя и, фактически, финансового
терроризма.

Эта связь между коррупцией и погрешностями
демократии была признана также и в
Заключительной декларации, принятой на
совещании Сообщества демократий, которое
проходило в Варшаве с 25 по 27 июня 2000 года. В
ней подчеркивалась необходимость борьбы с
коррупцией, подрывающей демократию. В этих
целях нам необходимо предпринять эффективные
действия. Мы предлагаем, чтобы Генеральная
Ассамблея провозгласила политику абсолютной
нетерпимости ко всем формам коррупции и
настоятельно призвала к введению запрета на
«отмывание» незаконных средств.

Организации Объединенных Наций была
создана в качестве единственного форума,
пользующегося всеобщим признанием и
наделенного полномочиями заниматься решением
всего спектра проблем, связанных с
осуществлением надежд человечества на
достижение мира, справедливости и развития. Для
того чтобы оправдать эти растущие надежды,
необходимо укреплять эту всемирную организацию.
Следует усилить ее роль, чтобы обеспечить лучшее
будущее для всего мира.

Мы поддерживаем призыв к укреплению
потенциала Организации Объединенных Наций в
области предотвращения конфликтов и
поддержания мира. В этой связи мы воздаем
должное г-ну Брахими и членам Группы высокого
уровня за подготовленный ими всеобъемлющий
доклад. Будучи активным участником операций
Организации Объединенных Наций по
поддержанию мира, Пакистан с интересом ожидает
начала дискуссии по тем полезным идеям и
концепциям, которые изложены в докладе и
направлены на то, чтобы Организация
Объединенных Наций могла более эффективно
реагировать на существующие и зарождающиеся
конфликты и ситуации, представляющие угрозу
международному миру и безопасности.

Никакой другой аспект реформы Организации
Объединенных Наций не заслуживает такого
пристального внимания, как преобразование Совета
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Безопасности в более демократичный,
транспарентный и подотчетный орган. Увеличение
числа членов Совета, которые будут периодически
переизбираться, не только сделает Совет
Безопасности более представительным, но и
позволит ему более оперативно откликаться на
чаяния членов мирового сообщества. Это повысит
способность данного исключительно важного
органа вносить свой вклад в дело поддержания
международного мира и безопасности и в
осуществление целей Организации. Эта задача не
может быть решена за счет создания новых
привилегированных центров, что явилось бы
отходом от главного принципа суверенного
равенства государств. По той же причине следует
сделать более демократичным процесс принятия
решений.

Для того чтобы Совет Безопасности
пользовался всеобщим уважением, его реформа
должна проводиться с общего согласия всех членов
Организации. Не следует предпринимать никаких
поспешных шагов или таких, которые привели бы к
расколу среди членов Организации и подрыву
авторитета и престижа Совета.

В нашем все более взаимозависимом мире мы
вместе с другими государствами искренне
стремимся к обеспечению мирных условий и
налаживанию взаимовыгодного сотрудничества и в
достижении этих целей отводим важнейшую роль
Организации Объединенных Наций.
Универсальность Организации позволяет ей на
законных основаниях занимать беспрецедентное в
истории место. Ее первым шагом в XXI веке должна
стать демонстрация твердой приверженности делу
рассмотрения и решения стоящих перед нашими
народами главных задач в сферах развития и
безопасности. Ей нужно дать возможность
последовательно применять свои непреложные
принципы и настойчиво проводить в жизнь свои
решения во имя обеспечения прочного мира,
устойчивого экономического прогресса и лучшего
будущего для всего человечества.

Председатель (говорит по-английски): Я
предоставляю слово министру иностранных дел
Ганы Его Превосходительству г-ну Джеймсу
Виктору Гбехо.

Г-н Гбехо (Гана) (говорит по-английски):
Г-н Председатель, от имени моей делегации я хотел

бы искренне поздравить Вас с избранием на пост
Председателя пятьдесят пятой сессии Генеральной
Ассамблеи. Эта сессия является поистине
исторической, поскольку она проходит после
Саммита тысячелетия, в котором участвовало
беспрецедентное число политических лидеров
государств мира. Хотел бы также поздравить
остальных членов Президиума с их избранием.

Позвольте также воспользоваться этой
возможностью, чтобы воздать должное Вашему
предшественнику, министру иностранных дел
Намибии г-ну Тео-Бен Гурирабу, чьи глубокое
чувство долга и приверженность делу социальной
справедливости способствовали формированию
повестки дня Организации Объединенных Наций на
новое столетие. По сути дела, Генеральная
Ассамблея положила начало разработке такой
повестки дня, когда в декабре 1998 года она
приняла решение о проведении мероприятий
Тысячелетия, будучи глубоко уверенной в том, что
канун нового века является уникальным,
символически определяющим моментом для ясного
изложения и утверждения воодушевляющего
видения Организации Объединенных Наций в
новой эпохе.

Всего две недели назад мировые лидеры, в
осуществление принятого обязательства, собрались
здесь, в Нью-Йорке, чтобы обсудить вызовы нового
века, подтвердить приверженность Уставу
Организации Объединенных Наций и
продемонстрировать политическую готовность к
обновлению. Красной нитью через выступления
всех глав государств и правительств на Саммите
тысячелетия проходила идея подтверждения
уникальной роли Организации Объединенных
Наций, являющейся наилучшей и единственной
универсальной основой для решения проблем
нового тысячелетия.

На Саммите была признана способность
Организации Объединенных Наций обеспечить
разработку новой повестки дня в области развития,
ориентированной на нужды людей и
гарантирующей более широкое участие
заинтересованных кругов, в частности женщин,
молодежи, частного сектора и всего гражданского
общества в целом; способность обновленной
Организации Объединенных Наций играть более
значительную роль в оказании помощи
развивающимся странам в решении проблем,


